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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Heb 11:32-40; Ps 31:20-24; Mk 5:1-20 
Tuesday: Heb 12:1-4; Ps 22:26b-28, 30-32; Mk 5:21-43 
Wednesday: Heb 12:4-7, 11-15; Ps 103:1-2, 13-14, 17-18a;  
 Mk 6:1-6 
Thursday: Heb 12:18-19, 21-24; Ps 48:2-4, 9-11; Mk 6:7-13 
Friday: Heb 13:1-8; Ps 27:1, 3, 5, 8b-9; Mk 6:14-29 
Saturday: Heb 13:15-17, 20-21; Ps 23:1-6; Mk 6:30-34 
Sunday: Is 6:1-2a, 3-8; Ps 138:1-5, 7-8;  
 1 Cor 15:1-11 [3-8, 11]; Lk 5:1-11 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Heb 11:32-40; Sal 31 (30):20-24; Mc 5:1-20 
Martes: Heb 12:1-4; Sal 22 (21):26b-28, 30-32; Mc 5:21-43 
Miércoles: Heb 12:4-7, 11-15; Sal 103 (102):1-2, 13-14, 17-18a;  
 Mc 6:1-6 
Jueves: Heb 12:18-19, 21-24; Sal 48 (47):2-4, 9-11; Mc 6:7-13 
Viernes: Heb 13:1-8; Sal 27 (26):1, 3, 5, 8b-9; Mc 6:14-29 
Sábado: Heb 13:15-17, 20-21; Sal 23 (22):1-6; Mc 6:30-34 
Domingo: Is 6:1-2a, 3-8; Sal 138 (137):1-5, 7-8;  
 1 Cor 15:1-11 [3-8, 11]; Lc 5:1-11 

 
Fourth Sunday 

in Ordinary Time 

3 February 2019 

Faith, hope, and love remain, these three; 
but the greatest of these is love. 

– 1 Corinthians 13:13 

Cuarto Domingo 

del Tiempo Ordinario 

3 de febrero de 2019 

Ahora tenemos estas tres virtudes: 
la fe, la esperanza, y el amor; 

pero el amor es la mayor de las tres. 
– 1 Corintios 13:13 

AN ONGOING MISSION 

In his hometown synagogue, Jesus’ neighbors are amazed by his 
words. Nevertheless, they remind each other, “Is this not Jo-

seph’s son?” 
   Surely the people 
know who he is. The 
carpenter’s son. The 
young man who had 
learned in this very 
synagogue. The boy 
down the street. 
   Conflict arises as 
Jesus begins to de-
fine himself in a new 
way. When he com-
pares himself to the 
ancient prophets 
Elijah and Elisha the 
tensions grow. The 
tensions multiply 
when Jesus begins to 

tell of a new mission for God’s people: the good news of the 
scriptures is intended for all. 
   In his famous passage from the First Letter to the Corinthians, 
St. Paul reminds us of the eternal nature of love. Love does not 
come to an end. In today’s readings, we are reminded that, like 
love, Jesus’ mission cannot be contained. Jesus slips through the 
crowd of persecutors and moves on to new challenges. We are 
called to this same perseverance in the name of love. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

UNA MISIÓN CONTINUA 

En la sinagoga de su pueblo natal, los vecinos se maravillaban con 
las palabras de Jesús. No obstante, se preguntaban: “¿No es este 

el hijo de José?” 
   Con seguridad la 
gente sabía quién era 
Jesús. El hijo del car-
pintero. El joven que 
aprendió en esa misma 
sinagoga. El muchacho 
de la calle. 
   El conflicto surge 
cuando Jesús empieza 
a definirse de una ma-
nera nueva. Las tensio-
nes aumentan cuando 
se compara con los 
antiguos profetas Elías 
y Eliseo. Las tensiones 
se multiplican cuando 
Jesús empieza a hablar 

de una nueva misión para el pueblo de Dios: la Buena Nueva de la 
Escritura está dirigida a todos. 
   En su famoso pasaje de la primera carta a los Corintios, san Pa-
blo nos recuerda la naturaleza del amor eterno. El amor no termi-
na. En la lectura de hoy, se nos recuerda que, como el amor, la 
misión de Jesús no se puede detener. Jesús se desliza entre la 
multitud de perseguidores y sigue adelante con nuevos retos. Es-
tamos llamados a esta misma perseverancia en nombre del amor. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
3 February   Sunday / Domingo 

Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

School 
Retreat Room 
Choir Room 
Dougherty Hall 
Noah’s Ark 
Church 
Dougherty Hall 

4 February   Monday / Lunes 

Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 Committee 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 
Arco Iris Team* 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Cougar Court 
Noah’s Ark 
North / South 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 

5 February   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Polish Dance Rehearsal 
RCIA Pre-catechumenate 
Arco Iris Team* 

  8:45 AM 
10:30 AM 
10:30 AM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
Retreat Room 
Guadalupe Rm 

6 February   Wednesday / Miércoles 

Rosary 
St. Cyril Youth Group 
Ensayo de Coro (Grupo de Oración)* 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Dougherty Hall 
Choir Room 
North / South 

7 February   Thursday / Jueves 

Paulist Associates 
   – Papal Exhortation Study 
Mass 
Rosario* 
Misa* 
African Choir Rehearsal 
Grupo Arco Iris* 

 
  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

 
Retreat Room 
Church 
Chapel 
Church 
Choir Room 
Dougherty Hall 

8 February   Friday / Viernes 

Mass 
St. Cyril School 
   – Jr. High Valentine’s Dance 

  5:00 PM 
 
  7:00 PM 

Church 
 
Dougherty Hall 

9 February   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus 
Retrouvaille 
Bautismo* 
African Choir Rehearsal 
Retrouvaille 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
12:00 PM 
  2:00 PM 
  6:00 PM 

Weitzel Hall 
Dougherty Hall 
Church 
Choir Room 
Dougherty Hall 

10 February   Sunday / Domingo 

K of C Pancake Breakfast 
Liturgy of the Word with Children 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
St. Cyril School New Family Info 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Baptism 

  9:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
12:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
School 
Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 
Church 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Ann Ramage 
   5:00 PM AVAILABLE 

Tue / Martes   8:00 AM  Jesse Carlson 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Paul Crowley 

Thu / Jueves   5:00 PM  Ausberto Salas 

   6:30 PM  Julia Ortega Castro 
Fri / Viernes   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM AVAILABLE 

Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM  Noemi Ortiz de Morales 

 10:00 AM  Bettina Gastellum 
   Spanish / Español   1:00 PM La Familia López Ceniceros 

   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM The People of St. Cyril 

4 – 10 February 4 – 10 de febrero 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The 
offering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10. 

St. Cyril Stewardship 

Week:  21 – 27 January 

Sunday Collection 27 January 
Electronic Funds Transfer 
Online Giving 
Deficit Reduction 
Other Income 21 – 27 January (Stole fees,  
   Sacrament preparation) 

    $5,662.13 
    $2,852.50 
         $20.00 
         $45.00 
       $300.00 

Total Income     $8,879.63 

Expenses 21 – 27 January (Biweekly payroll  
   and fees) 

  ($14,396.76) 

Excess / Deficit this week     ($5,517.13) 

School Support Collection     $1,657.09 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 9 – 10 FEBRUARY 

(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 
Sunday / Domingo 
 
   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 
  8:00 AM 
10:00 AM 
  1:00 PM 
  7:00 PM 

Fr. Ron (Confessions) 
Fr. Ron 
Fr. Edgar 
Fr. Ron 
P. Ron y Diácono Mario 
Fr. Edgar 

IT’S NOT TO LATE… 
Together we can save Catholic education 
and it will not cost you a dime! 
Find out how you can help save Catholic education 
through Arizona’s Catholic Tuition Support Or-
ganization (CTSO). P lease pick up a bro-
chure in the vestibule that will explain how you 
can get a dollar-for-dollar tax credit or visit the 
CTSO website at www.ctso-tucson.org. Make 
your contribution by 15 April 2019 for the 
2018 tax year. 

               ¡NO ES DEMASIADO TARDE… 
               Juntos podemos salvar la educación Católica 
               y no le costara ni un centavo! 

Averigüe como puede ayudar para salvar la educación católi-
ca a través de la Organización para la Educación Católica de 
Arizona (conocida CTSO). Por favor recoja un folleto 
en el vestíbulo donde le explicará cómo puede recibir el cré-
dito de sus impuestos dólar por dólar o visite la página de 
CTSO www.ctso-tucson.org. Haga su contribución a más 
tardar el 15 de abril 2019 de sus impuestos anuales 
del 2018. 

http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org


Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Scout Sunday – 10 February 

The Scout Sunday tradition was started in the 1940’s to 
make people in houses of worship aware of Scouting, 
and to allow Scouts of all ages to live out their “Duty to 
God”. These values strengthen youth character in their 
family, community and faith. St. Cyril of Alexandria Troop 
and Pack invite all Scouts past and present to join in the 
celebration of the founding of The Boy Scouts of America 
at the 10 AM Mass on 10 February. If you have any ques-
tions about the Boy Scouts, please contact Scout Master 
Thomas Meixner (331-6730). 
   Girl Scout Troop 51 consists of Brownies and 2nd year Dai-
sies. The scouts participate in community action by making 
lunches for Casa Maria and singing songs for the 
elders at St. Luke's Nursing Home. They will be 
selling Girl Scout cookies after the Sunday Masses 
(5 PM, 8 AM and 10 AM) on the weekend of 9/10 
February. Troop 51 is currently recruiting 2nd graders (ages 7–
8 years; with parent participation) for the Brownie Patrol. Meet-
ings are every other Wednesday at Sam Hughes Elementary 
School from 5:45 PM to 6:45 PM. Y se habla Español (Troop 
Leader is bilingual). For more information about the Girl Scouts, 
please contact Pearl Aviles (pearl_aviles@hotmail.com). 

Domingo de Scouts – 10 de Febrero 

La tradición del Domingo de Scouts se inició en los años 40, para 
concientizar a las personas sobre el “Scouting”, y para permitir 
que los Scouts de todas las edades vivan su “Obligación a Dios”. 
Estos valores refuerzan el carácter de los jóvenes en sus familias, 
en la comunidad y en la fe. La Tropa de San Cirilo de Alejandría 
invita a todos los Scouts presentes y pasados a que se unan a la 
Celebración de la Fundación de los Boy Scouts de América en la 
Misa de las 10 am del 10 de febrero. Cualquier pregunta acerca 
del programa de Scouts en San Cirilo de Alejandría, deberá diri-
girse a Scout Master, Thomas Meixner (331-6730). 

   Las Girl Scouts Tropa 51 consiste en “Brownies” y “Daisies” en su 
segundo año. Las scouts participan en acción comunitaria haciendo 

almuerzos para Casa María y cantando canciones para los 
ancianos en el Asilo San Lucas. Estarán vendiendo sus 
galletas Girl Scout después de las Misas (5 pm, 8 am y 10 
am) de domingo el fin de semana del 9/10 de febrero. La 

tropa actualmente está reclutando a Brownies (niñas de edades 7–8 
años o en 2ndo de primaria) con la participación de sus padres. Las 
juntas son cada tercer miércoles en la Escuela Primaria Sam Hughes 
de 5:45 pm a 6:45 pm. Y se habla Español (La Líder de Tropa es bilin-
güe). Para más información acerca de las Girl Scouts, por favor con-
tacte a Pearl Aviles (pearl_aviles@hotmail.com). 

February and March Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your 
February schedules in the sacristy. All ministers, please 
leave a message for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 
795-1633 x 111) with your unavailable dates for March 
before Monday, 11 February. 

Horarios de Febrero y Marzo 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de febrero. Todos los ministros, 
favor de dejar un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elo-
pez@stcyril.com) antes del lunes, 11 de febrero, con sus fe-
chas de no disponibilidad en marzo. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Post-Cana Program 

St. Cyril of Alexandria Parish offers a Catholic experience 
for marital and spiritual enhancement for couples who 
are newly married (up to three years) entitled the Post-
Cana program. This program, meeting quarterly, 
strengthens a couple’s faith and marriage by faith shar-
ing, catechesis, socializing with other newly married 
couples, prayer, support and the enhancement of mari-
tal skills. A common meal follows afterward. 
   The next program, focusing on conflicts and forgiveness, will be 
held on Saturday, 17 February from 10 AM to 1 PM in the Retreat 
Room in Dougherty Activity Center. A onetime fee of $35 covers 
the cost of printed materials and workbooks. For more infor-
mation, call the parish office (795-1633) and leave a message for 
Steve LeGendre. The program is offered in English only. 

Programa Post-Cana 

La Parroquia de San Cirilo ofrece una experiencia católica 
para el mejoramiento marital y espiritual para parejas 
recién casadas (hasta tres años) llamado el Programa 
Post-Cana. Este programa, que se reúne trimestralmente, 
fortalece la fe de la pareja y su matrimonio al compartir 
su fe, catequesis, socializando con otras parejas recién 
casadas, oración, apoyo y la mejora de habilidades matri-
moniales.  Una comida común seguirá despúes. 

   El próximo programa, enfocado en conflictos y perdón, se llevará 
a cabo el sábado, 17 de febrero de 10 am a 1 pm en el Salón Reti-
ro del Centro de Actividades Dougherty. Un solo pago de $35 inclu-
ye el costo de materiales y libros. Para más información, llame a la 
oficina de la parroquia (795-1633) y deje un mensaje para Steve 
LeGendre. Solo se ofrecemos este programa en inglés. 

Charismatic Mass in Spanish 

PLEASE NOTE: Our healing Mass at St. Cyril 
has changed from the first Thursday to the second 
Thursday of the month. The next healing mass orga-
nized by our Charismatic prayer group will take 
place on Thursday, 14 February, at 7 PM. For more 
information, please contact Deacon Mario Aguirre 
(795-1633 x 113). Come and join us for an evening 
of prayer and worship! 

Misa Carismática en Español–Nuevo Día 

FAVOR DE TENER EN CUENTRA QUE: Nuestra misa de 
sanación organizada por el grupo Carismático de 
oración ha cambiado su misa del primer jueves al segundo 
jueves del mes. Por lo tanto, la próxima misa de sanación 
tendrá lugar el jueves, 14 de febrero, a las 7 pm. Para más 
información favor de contactar al Diácono Mario Aguirre 
(795-1633 x 113). ¡Venga y acompáñenos en una velada de 
oración y adoración! 

Knights of Columbus Pancake Breakfast 

Sunday, 10 February 
After the 8 & 10 AM Masses in Dougherty Hall 

Pancakes, Sausage & Eggs 
Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf 

Adults & Children over 12 – $8.00  /  Children – $5.00 
Proceeds benefit St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Caballeros de Colón Pancake Breakfast 

Domingo 10 de febrero 
Después de las Misas de 8 y 10 am en Salón Dougherty 

Panqueques, salchichas y huevos 
Jugo de naranja y café recién hechos 

Adultos y Niños mayores de 12 años – $8.00 / Niños – $5.00 
Lo recabado beneficia a la Parroquia de San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

mailto:pearl_aviles@hotmail.com
mailto:pearl_aviles@hotmail.com
mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com
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Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

 

 Contributing to our parish with time and talent for groundskeeping: 

Contribuyendo con nuestra parroquia con tiempo y talento para mantener los terrenos: 

Joel Arvizu Landscaping & Services (396-0621), Joel Arvizu, parishioner 

February Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2018 – 30 June 2019) 

ITEM AMOUNT 
NEEDED 

AMOUNT 
SPONSORED SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Memory of Ralph and Dorothea Copp 

Assisting Clergy $2,500/year $2,500 In Thanksgiving 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Loving Memory of Family Members (Kathryn Odgers) 

Palms for Palm Sunday 2018 $   300/year $   300 In memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year $   900 Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   300/month $   300/month In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year C: 12/18 – 11/19) 

$   800/year $   800 In Memory of Ralph and Dorothea Copp 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Memory of Edward and Anna Rickert 

Vacation Bible School June 2018 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2019 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Memory of Edward and Anna Rickert 

Our Development Board has met re-
cently to “brainstorm” on ideas for 
this calendar year. Stay tuned for some great 
adventures including a nacho bar at our May 
Welcome Weekend, another IHOP outing, a 
See’s Candy sale along with our Annual Feast 
Day Raffle/Casino Night. Although we have a 
lot of plans the Board is always open to other 
new ideas. Thank you for your continued 
support of St. Cyril Parish. 

Recientemente se reunió nuestro Consejo de 
Desarrollo para aportar ideas para las activida-

des de este año. Esté pendiente para unas grandiosas 
aventuras, incluyendo un nacho bar en nuestro fin de 
semana de bienvenida en mayo, otra salida al IHOP, 
una venta de See’s Candy e incluyendo nuestro Día de 
Fiesta Anual Rifa/Noche de Casino. Aunque tengamos 
muchos planes, el Consejo siempre está dispuesto de 
escuchar sus ideas. Gracias por su apoyo continuo a la 
Parroquia de San Cirilo. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Ash Wednesday is 6 March. 

Why Does Lent Begin Late this Year? 

The answer to this question depends upon the date on 
which Easter is celebrated. Easter is a moveable feast; 
it does not have a set date as Christmas does. From 
Scripture we know that the death and resurrection of 
Jesus occurred at the time of the Jewish Passover 
which is generally celebrated beginning on the first full moon 
after the vernal (Spring) equinox. 
   By the end of the 2nd century, some Christians celebrated 
Easter on the first day of Passover, while others celebrated it 
on the following Sunday. In 325 the Council of Nicaea estab-
lished that Easter would be celebrated on the first Sunday 
after the first full moon (the paschal full moon) occurring on 
or after the vernal equinox. The full moon is always set on the 
14th day of the lunar month which begins with the new moon. 
Since the adoption of the Gregorian calendar in 1582, the date 
of the spring equinox is set as 21 March. These two approxi-
mations allow the Church to set a universal date for Easter 
regardless of geographical or astronomical variations. 

   Easter always falls on a Sunday between 22 March and 25 
April. This year Easter falls on 21 April. To find the date for 
Ash Wednesday, start with the date of Easter Sunday, back up 
six weeks (that gives the first Sunday of Lent), then back up 
four more days: Ash Wednesday. It is always the Wednesday 
before the first Sunday of Lent. This year it is on 6 March. 

Miércoles de Ceniza Es el 6 de Marzo. 

¿Porque Empieza la Cuaresma Tarde este Ano? 

La respuesta a esta pregunta depende de la fecha en la que 
cae y se celebra la Pascua. La Pascua es una fiesta movible; no 
tiene una fecha fija como la Navidad. Por medio de la Escritura 
sabemos que la muerte y resurrección de Jesús ocurrió en tiem-
po de Pascua Judía que por lo general se celebra empezando 

con la primera luna llena después del equinoccio vernal (primavera). 
   Para finales del siglo II, algunos cristianos celebraban la Pascua el 
primer día de la Pascual Judía, mientras otros lo celebraban el domingo 
siguiente. En el año 325 el Concilio de Nicea estableció que la Pascua 
se celebraría el primer domingo después de la primera luna llena (la 
luna llena Pascual) que ocurre en o después del equinoccio vernal. La 
luna llena siempre esta puesta en el 14vo día del mes lunar que empie-
za con la luna nueva. Desde la adopción del calendario gregoriano en 
1582, la fecha del equinoccio de primavera se establece como el 21 de 
marzo, aunque el equinoccio vernal real puede ocurrir el 20 de marzo. 
Estas dos aproximaciones permiten que la Iglesia establezca una fecha 
universal para la Pascua, a pesar del lugar geográfico o variaciones en 
el equinoccio de primavera astronómico. 

   La Pascua siempre cae en un domingo entre el 22 de marzo y el 25 
de abril. Este año la Pascua cae el 21 de abril. Para encontrar la fecha 
del Miércoles de Ceniza, empieza por la fecha del domingo de Pascua, 
atrás seis semanas (llegaría al primer domingo de cuaresma), después 
retroceda cuatro días más: Miércoles de Ceniza. Siempre es el miérco-
les antes del primer domingo de cuaresma. Este año es el 6 de marzo. 

February 8 is the feast of St. Josephine Bakhita. Her life inspires a firm resolve to work effectively to free girls and women 
from oppression of violence and return them to their dignity in the full exercise of their rights. 

– US Catholic Sisters Against Human Trafficking (sistersagainsttrafficking.org). 

El 8 de febrero es la fiesta de Santa Josefina Bakhita. Su vida inspira una firme determinación de trabajar eficazmente para 
liberar a las niñas y mujeres de la opresión de la violencia y devolverles su dignidad en el pleno ejercicio de sus derechos. 

– Hermanas católicas estadounidenses contra la trata de personas (sistersagainsttrafficking.org). 

sistersagainsttrafficking.org
sistersagainsttrafficking.org


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Children who have completed First Reconciliation 
preparation in 2018 continue their First Communion 
preparation through the month of April. A child pre-
paring for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving the Sacrament in the same school year. 
   Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catholics. 
Our expectation is that your family will participate in Sun-
day Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM 
in Spanish after class. 

   Weekly classes are also offered in English for parents to 
participate in their own catechetical formation. 
   For more information please contact Becki (795-1633 x 
104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

Los niños que han terminado preparación de Reconciliación en 
2018, continúen su preparación para Primera Comunión hasta el 
mes de abril. Un niño preparándose para un sacramento debe 
asistir a todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden 
impedir que un niño reciba el sacramento en el mismo año escolar. 

   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los 
católicos. Nosotros esperamos que su familia participe en Misa dominical, 
ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a la 1 pm en español, des-
pués de la clase. 
   Se ofrecen clases semanales en inglés para padres de familia con el fin 
de que participen en su propia formación catequética. Esta clase en espa-
ñol se ha cancelado por falta de asistencia. 
   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 o 
bjenkins@stcyril.com). 

February Busy-People’s Retreat 

Aging and Spirituality 

Tuesday, 5 February     9:30 AM – 11:30 AM 

Jordan Ministry Center 
48 N. Tucson Boulevard, #104 

The movement into the status of an “elder” can be 
filled with apprehension, as well as hope. This time 
in life calls for a renewed, and even reimagined spir-
ituality. Join Peggy Guerrero of the Jordan Ministry Team for 
a 2-hour mini-retreat reflecting the opportunities present in 
this rich time of life. 
   The cost of the mini-retreat is $10; a light continental 
breakfast will be provided. To register, please contact the 
Jordan Ministry Team (623-2563 or jmt@jordanministry.org). 

   (Note: This retreat may be applied for renewal of Level I 
Ministry Certification.) 

Retiro de Gente Ocupada en Febrero 

Envejeciendo y Espiritualidad 

Martes, 5 de febrero     9:30 am – 11:30 am 

Centro del Equipo Ministerio de Jordán 
48 N. Tucson Boulevard, #104 

El movimiento al estatus de una persona “anciana” puede lle-
narse de aprehensión, así como de esperanza. Este tiempo en 
su vida exige una renovada e incluso una espiritualidad re-

imaginada. Únase a Peggy Guerrero del Equipo Ministro de Jordán para 
un mini-retiro de 2 horas reflejando las oportunidades presentes duran-
te este enriquecido tiempo de su vida. 
   El costo del mini-retiro es de $10; habrá un ligero desayuno continen-
tal. Para inscribirse, por favor contactar al Equipo Ministro de Jordán 
(623-2563 o jmt@jordanministry.org). 

   (Nota: Puede solicitar este retiro como renovación de la Certificación 
Ministerial Nivel I.) 

Adult Faith Formation  –  Priest, Prophet, King Formation Program 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM – Retreat Room in the Dougherty Activity Center 

Next week the Priest, Prophet, King series concludes with an examination of the kingship of Jesus and the significance 
of the relationship between the Church and the kingdom. How does the laity share in the kingship of Christ? Consider 
your understanding of your place and work in the kingdom. 

“In a world of selfishness, 
we are called to be a gift. 

In a world of egotism 
we are called to serve each other.” 

– Dan Dematte 

“En un mundo de egoísmo, 
estamos llamados a ser un don. 

En un mundo de egotismo 
estamos llamados a servirnos mutuamente.” 

– Dan Dematte  

Confirmation Preparation 

Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 
13 February at 6:30 PM in the Dougherty Hall. 

   For more information, please contact Becki (795-1633 x 
104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 

Confirmación I: Las clases continúan el miércoles 13 de 
febrero a las 6:30 pm en el Salón Dougherty. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a 
Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Youth Group 
High School Youth Meet 

Wednesday, 6 February, 6:30 PM — 8:30 PM 
in Dougherty Hall 

See you there! 

El Grupo de Jóvenes 
Reunión de Jóvenes de Preparatoria 

Miércoles, 6 de febrero, 6:30 pm — 8:30 pm 
en el Salón Dougherty 

¡Allá Te veo! 

El próximo domingo en nuestras M isas 
de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
gia de la Palabra con Niños. Esto es abierto a 
todos los niños de la parroquia de 6 a 12 
años de edad. 

Next Sunday, at our 10 AM & 1 
PM Masses, we will have our Liturgy 
of the Word with Children. This is 
open to all children in the parish 6 
through 12 years of age. 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

“The best mirror is a friend’s eyes.”  – Gaelic proverb “El mejor espejo es el ojo de un amigo.”  – Proverbio gaélico 
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Theology Uncorked Presents… Casa Alitas: 

A Shelter for Those Seeking Asylum 

Monday, 4 February   6:30 PM 
Casa Alitas has worked in the Tucson commu-
nity for three and a half years to provide tem-
porary assistance to asylum seeking families 
as they move forward to their sponsors 
throughout the United States. It offers hospitality services to 
families as well as coordinating transportation to their destina-
tions. 

   The presentation will briefly cover the history of its work, re-
cent changes in national and local policies that have dictated the 
expansion of its services throughout the Tucson area, and final-
ly, reflections on the immediate needs and future work of Casa 
Alitas as a coalition of multiple organizations and congregations. 
   Join us for theological reflection, good conversation, delicious 
wines, and great popcorn. If you’d like, bring a snack or a bottle 
of wine to share. 

Teología Descorchado Presenta… Casa Alitas: 

Un Refugio para Aquellos Buscando Asilo 

Lunes, 4 de febrero   6:30 pm 
Casa Alitas ha trabajado en la comunidad de Tuc-
son durante tres años y medio para ofrecer asis-
tencia temporal a familias buscando asilo mientras 
avanzan a sus patrocinadores en todo Estados 

Unidos. Ofrece servicios hospitalarios a familias al igual que coordi-
nar el transporte a su destino. 

   La presentación cubrirá brevemente la historia de su trabajo, cam-
bios recientes a las políticas nacionales y locales que han dictado el 
crecimiento de sus servicios en toda el área de Tucson, y finalmen-
te, reflexionaran sobre las necesidades inmediatas y trabajo futuro 
de Casas Alitas como una coalición de múltiples organizaciones y 
congregaciones. 
   Acompáñenos para la reflexión teológica, buena conversación, 
deliciosos vinos, y ricas palomitas. Si lo desea, traiga un aperitivo o 
una botella de vino para compartir. 

St. Frances Cabrini Parish Hall 
Salón Parroquial San Frances Cabrini 

3201 E. Presidio Road 

Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

 Alive in Christ Charismatic Mass (Thursday, 14 February; 
6:30 PM; Sacred Heart Parish, 601 E. Ft. Lowell Rd.; contact Gloria: 
237-7060 or www.tucsonccr.org). 

 Women of Strength & Purpose: Day of Renewal for Women 
offered by Vine of Grace Retreat Ministry (Saturday, 16 February; 9 
AM–4:30 PM; St. Luke’s Catholic Church, 1211 E. 15th St., Douglas, 
AZ; love offering requested; register by Thursday, 14 February: 
www.vineofgrace.org or 631-1408). 

 True Concord Voices & Orchestra: Bach St. Matthew Pas-
sion (Friday, 22 February; 7 PM; Valley Presbyterian 
Church, Green Valley; Saturday, 23 February; 7:30 PM; Catalina 
Foothills High School; Sunday, 24 February; 3 PM; Catalina 
Methodist Church; tickets: trueconcord.org or 401-2651). 

 Jordan Ministry Team: Alive in the Savior Awards .
(Sunday, 3 March; 3–5 PM; Viscount Suite Hotel, 4855 E. Broad-
way Blvd.; $40; tickets & information: www.jordanministry.org, 
623-2563 or JMT@jordanministry.org). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-opportunities/). 
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www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

Marriage Encounter Weekend 

Love is patient, love is kind. Increase your love for 
one another by attending the next Worldwide Mar-
riage Encounter weekend on 16–17 March at Im-
maculate Heart Academy (410 E. Magee Road) in 
Tucson or on 17–19 May in Phoenix. For more in-
formation or to apply call 480-779-0438 or visit 
www.wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

El amor es paciente, el amor es bondadoso.  Aumente su amor el 
uno por el otro asistiendo al el próximo fine de semana de Encuen-
tro Matrimonial Mundial el 16–17 de marzo en La Academia de In-
maculado Corazón (410 E. Magee Road) en Tucson o el 17–19 de 
mayo en Phoenix. Para más información o para inscribirse llame al 
480-779-0438 o visite www.wwmearizona.com. Para los fines de 
semana en español, por favor visite www.phoenix.emm14.org. 

CPR, AED, First Aid Training 

at Corpus Christi Parish 

The Corpus Christi Emergency Management Committee 
invites you to a free training in CPR, AED and First Aid 
on Sunday, 10 February, at 12 PM. The trainers are 
from ICSave, a non-profit organization dedicated to 
protect our communities from preventable injury through 
education, training, and empowerment. To sign up please 
call the parish office (751-4235) by Tuesday, 5 February. 

RCP, DEA, Entrenamiento de Primeros Auxilios 

en la Parroquia Corpus Christi 

El Comité de Gestión de Emergencias de Corpus Christi le invita a 
un entrenamiento gratuito en RCP, DEA y Primeros Auxilios el do-
mingo, 10 de febrero, a las 12 pm. Los entrenadores son de 
“ICSave”, una organización sin fines de lucro dedicados a proteger 

nuestras comunidades de lesiones prevenibles a través de la educación, 
entrenamiento y empoderamiento. Para inscribirse por favor llame a la 
oficina de la parroquia (751-4235) a más tardar el martes, 5 de febrero. 

Tucson Arizona Boys Chorus Classic Concert 

Saturday and Sunday, 9 and 10 February 
The Tucson Arizona Boys Chorus will present 
two performances of its annual CLASSIC CON-
CERT. Tucson’s eastside concert will be on 
Saturday, 9 February, at 7:30 PM at Our Mother 
of Sorrows Church (1800 S. Kolb Road). The 
northwest side presentation is on Sunday, 10 February, at 3:00 
PM at Ascension Lutheran Church (1220 W. Magee Road). 
   Under the direction of Dr. Julian Ackerley, the chorus will per-
form time-honored music representing a wide range of reper-
toire. For more information: www.boyschorus.org or 296-6277. 

Concierto Clásico del Coro de Niños de Tucson 

Sábado y domingo, 9 y 10 de febrero 
El Coro de Niños de Tucson Arizona tendrá dos pre-
sentaciones de su CONCIERTO CLASICO anual. El 
concierto en el este de Tucson será el sábado, 9 de 
febrero, a las 7:30 pm en La Iglesia de Nuestra Se-
ñora de los Dolores (1800 S. Kolb Road). La presen-

tación en el noroeste de la cuidad será el domingo, 10 de febrero, a 
las 3:00 pm en La Iglesia Luterana Ascensión (1220 W. Magee Road). 
   Bajo la dirección del Dr. Julian Ackerley, el coro cantara música de 
honor que representa una amplia gama de repertorio. Para más infor-
mación: www.boyschorus.org o 296-6277. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 

Pastor – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 111 
elopez@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre  

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Deacon Niyibizi Shukurani 

Ext 114 
nshukurani@stcyril.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 107 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 102 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Ann Zeches 
School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Wednesday, 
Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 

and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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